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JdnosKdddr
s a lu i i s
Hungaran Viron
La personeco de Janos Kadar stampas trijardekan periodon en la moderna 
historio de la hungara popolo. La multflanka evoluo, kiun nia lando trapasis 
dum la lastaj tridek jaroj, estas sekvo de la politiko enkondukita kaj firme 
sekvata de li, el kiu politiko rezultis nacia konsento kaj socia stabileco en 
Hungario. Tiu politiko akiris signifan internacian prestiĝon pof nia lando.

Estis por ni granda honoro, kiam en la jaro 1961, ĉe nia starto, nia redakcio 
ricevis salutleteron de li. Tiu atento donis al ni kuraĝigon kaj inspiron por 
nia agado. Nun, ĉe la lasta numero de nia 25a jarkolekto, ni povas ĝui plian 
signon de la alta atento al nia laboro, kaj ni plezure peras liajn salutvortojn 
ankaŭ al nia internacia legantaro.

CENTRA KOMITATO DE 
HUNGARA SOCIALISMA LABORISTA PARTIO

A l la R edakcio  de Hungara Vivo 
al kamarado ĉefredaktoro d-ro Vilm os B en czik

B  u d  a p  e s t 
VIII. Kenye'rmez6' u. 6.

Okaze de la dudekkvinjara datreveno de la fondo 
de la revuo mi salutas la redakcion kaj la legantojn 
de Hungara Vivo. La gazeto per sia kvaronjarcenta 
agado atingis prestiĝan lokon inter la esperantlingvaj 
eldonaĵoj de la mondo, kaj akiris multajn amikojn 
por la hungara popolo kaj ĝia kulturo.

La lingvo Esperanto proksimigas la homojn unu 
al la alia, servas la interkompreniĝon kaj per tio 
ĝi kontribuas al la firmigo de la amikeco kaj fido 
inter la popoloj. En tio entreprenas indan rolon 
ankaŭ la hungara Esperanto-movado, kiu surbaze 
de sia internacia aŭtoritato povas fari multon por 
la konservo de la paco, granda espero de ni ĉiuj.

Mi deziras al la hungaraj esperantistoj, al la 
redakcio, al la enlandaj kaj eksterlandaj legantoj 
de la revuo, ke ili atingu pluajn sukcesojn en la 
agado por sia nobla celo.

Budapeŝto, la 18an de decembro 1985.

Janos Kadar 
ĝenerala sekretario

* * * * * * * * * * * * * * * * * *  d e l »
___________________________________________ Hungara Socialisma Laborista Partio

MAGYAR SZOCIALBTA MUNK.4SPART 
KŬZPONTI BIZOTTSAGA

A Hungara Vivo Szerkesztfisĉgĉnek
d r . Benczik Vilmos fĉszerkesztĉ elvtdrs kezeihez

B u d a p e s t  
VIII., Kenyĉrmez6 u 6.

A  foly6irat alapitis^nak huszonotfidik ĉvforduldja alkal- 
mdbdl kdszSntom a Hungara Vivo szerkeszt6s6gĉt 6s o l v a s ĉ i t .
A  lap negyedsz4zados tevĉkenys6gĉvel rangos helyet vivott ki a 
vil£g eszperantd nyelvvi kiadv^nyai korĉben, sok barĉtot szerzett 
a magyar nĉpnek ĉ s  k u l t u rĉj^nak.

Az eszperantĉ nyelv kozel hozza egymishoz az embereket, 
a kĉlcsonos megĉrtĉst szolgdlja, s ezzel hozzdjĉrul a nĉpek ko- 
z6tti barĉtsdg ŝ s  bizalom erĉs i t ĉ s ĉ h e z . Ebben mĉltĉ szerepet 
v^llal a magyar eszperantĉ mozgalom is, amely nemzetkbzi tekin- 
t61ye alapjĉn sokat tehet valamennyiŭnk nagy remĜnysĜge, a bĜke 
b i z t ositŭsdban.

Kiv^nom a magyar eszperantist^knak, a foly6irat szerkesz- 
t6s6g6nek, hazai ĉ s  nemzetk6zi o l v a s 6 t£bor4nak, hogy ĉrjenek el 
tov^bbi sikereket nemes cĉljukĉrt folytatott munkdsseigukban.

Budapest, 1985. december 18.

/K6d«ir J6nos/ 
a Magyar Szocialista Munkĉspclrt 

f6titk4ra
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En oktobro kaj novembro dum 
ses semajnoj kunsidis en la hun- 
gara ĉefurbo la Eŭropa Kultura 
Forumo, kun la reprezentantoj 
de 33 Eŭropaj kaj du Nord- 
Amerikaj landoj, subskribintaj la 
Finan Akton de la Konferenco 
pri Sekureco kaj Kunlaboro en 
Eŭropo. Tiu ĉi kunveno okazis 
enkadre de la „procezo de Hel- 
sinki”, sed ĝia specifa trajto estis, 
ke ĝin partoprenis ne nur poli- 
tikistoj, sed ankaŭ artistoj, ver- 
kistoj ktp. — t.e. la rektaj krean- 
toj de la kulturo.

En la unua semajno okazis 
plenkunsidoj, kie la gvidantoj de 
la landaj delegitaroj eksplikis la 
starpunkton de sia lando pri la 
ĉefaj demandoj de la kulturo, kaj 
formulis sian koncepton pri la 
laboro de la Forumo. Post tio la 
laboro daŭris en kvar sekcioj. La 
unua sekcio okupiĝis pri la prob- 
lemoj de pentroarto, skulptarto, 
artindustrio, arkitekturo kaj pro- 
tektado de artmonumentoj; en la 
dua pri teatra arto, filmo, kaj pri 
la kulturaj programoj de radio kaj 
televido; en la tria oni debatis 
demandojn pri la literaturo, lib-

roeldonado kaj literatura tradu- 
kado; en la kvara la partoprenan- 
toj pritraktis la eblojn de recipro- 
ka konigado de la naciaj kulturoj, 
kaj temojn konekse kun la kul- 
tura heredaĵo.

La Eŭropa Kultura Forumo 
bele pruvis, kiel multfaceta kaj 
varia estas tio, kion ofte iom 
simplige oni nomas „Eŭropa kul- 
turo”. Tamen, tiu riĉa diverseco 
ne kontestas, ke ekzistas ankaŭ

funda parenceco kaj kunaparte- 
neco inter la kulturoj de la Eŭro- 
paj landoj. En la Forumo plian 
fojon demonstriĝis, ke kaj la na- 
ciaj kulturoj aparte, kaj la Eŭropa 
kulturo kiel unu tuto, estas ĝis- 
funde humanisma kulturo, kies 
centra temo estas la homo.

La atmosferon de la inter- 
traktoj dum la Forumo karakte- 
rizis esence konstruema sinteno 
kaj strebado pli bone kompreni

La partoprenantoj de la Forumo
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Parolas la gvidanto de la soveta delegitaro

la opiniojn kaj ideojn de la part- 
neroj. Estis prezentitaj al la ko- 
misionoj aro da bonaj proponoj, 
sugestoj, kies utiligo kaj realigo 
povos amplekse kontribui al la 
kultura kunlaboro inter la Eŭro- 
paj nacioj. Vaste oni pritraktis
— plejparte en la kvara komisiono
— ankaŭ la problemojn de la po- 
pularigo de la literaturoj de mal- 
multe disvastiĝintaj lingvoj. Pri 
tiu punkto Hungario, kune kun 
aliaj malgrandaj landoj, estas spe- 
ciale interesita, ja la hungara lite- 
raturo estas malmulte konata en 
Eŭropo ĝuste pro la lingva bariero.

Por Hungario estis granda ho- 
noro gastigi tiun ĉi unikan kun- 
venon de la Eŭropa kulturhisto- 
rio. Hungaroj vidas en tiu ĉi fakto 
ne nur plian manifestiĝon de la 
internacia prestiĝo de Hungario, 
sed ankaŭ specialan rekonon de 
la atingoj de la hungara kulturo; 
tion, ke malgraŭ ĝia malmulta 
disvastiĝinteco la Eŭropaj nacioj 
alte taksas ĝiajn plenumojn kaj 
volas ekkoni ilin. Fakte, la Foru- 
mo signifis unikan ŝancon por la 
hungara kulturo, ĉar "dum ses se- 
majnoj restadis en Budapeŝto aro 
da elstaraj kulturaj personecoj de 
Eŭropo. Dum tiu ĉi sufiĉe longa 
periodo ili povis ricevi bazan ima- 
gon pri la riĉeco, varieco de la 
hungara kultura vivo, kaj ankaŭ la 
hungara publiko povis pli proksi- 
me ekkoni — pere de gazetaj, ra- 
diaj kaj televidaj intervjuoj — fa- 
majn verkistojn kaj artistojn.

Kompreneble, en la debatoj 
aperis ankaŭ la diferencoj, fon- 
tantaj el la ideologia kaj nacia di- 
verseco de la partoprenantoj. Oni 
havis malsamajn opiniojn kaj star- 
punktojn pri la engaĝiteco de la 
artoj, pri la rolo de la ŝtato en la 
kulturo, pri la artista libereco. 
Tiuj malkonsentoj kaŭzis, ke la 
Forumo ne povis akcepti iun fer- 
man dokumenton, rezolucion, kaj

tio estas fakto bedaŭrinda. Ali- 
flanke, ĉi tio pruvas, ke la atmos- 
fero de la Forumo estis sineera 
kaj malferma, el ĝi mankis ajna 
formaleco.

La prezidanto de la ferma plen- 
kunsido, la hungara ministro pri 
klerigo Bela Kopeczi jene resumis 
la taskojn, kiujn havas ĉiuj par- 
toprenintaj landoj post la Foru- 
mo: „Mi estas konvinkita, ke la 
Kultura Forumo kaj en Okciden- 
to, kaj en Oriento estis unu el la 
grandaj esperoj de la Eŭropa in- 
telektularo, kaj oni ne rajtas vani- 
gi tiun esperon. Tial mi volus al- 
voki la ĉeestantajn reprezentan-

tojn de la registaroj, ke ili ne per- 
mesu trotaksi la malkonsentojn 
kaj subtaksi la rolon de la kun- 
laborado. Ili helpu en tio, ke for- 
tiĝu la spiritode la kunlaboro, de- 
zirata de la plimulto, antaŭ ĉio 
de la kulturaj personecoj, kaj ni 
kunportu en ni tiujn pensojn, 
kiuj servas nian komunan sorton, 
Eŭropon kaj la pacon. La Kultu- 
ra Forumo estis la komenco de io 
nova en la EŭrOpa kultura kun- 
laborado; ni esperas, ke ankaŭ 
aliaj pensas same. La Forumo es- 
tas parto de procezo, kaj ni espe- 
ras, ke ĝi ne bremsos, sed male, 
antaŭenigos tiun procezon.”

o

Esperanto-Sekcio de Vojaĝoficejo Express informas, ke en 
la kadro de „Budapeŝta Printempo ’86” estos okazigota la 
2-a Inlernacia Esperanto Turisma Simpozio en Budapeŝto.

Dato de la aranĝo 1986-03-13-18.
a Temo de la simpozio: „Esperanto en la internacia pro-

in
fesionisma turismo”.

Organizantoj: Hungara Turisma Oficejo, Vojaĝoficejo
£ Express kaj la Budapeŝta Komitato de Hungara Esperanto-

yi Asocio.
3 La simpozion aŭspicias Universala Esperanto-Asocio kajH Monda Turismo.

Detalajn informojn bonvofu peti de la Esperanto-Sekcio 
de Vojaĝoficejo Express, Budapest V. Szabadsag tĉi 16.
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B E L A
KOPECZI

Bela Kopeczi naskiĝis en 1921 en Nagyenyed (nun Aiud en Rumanio). Akademi- 
ano, ministro pri klerigo. Li aperigis multajn studojn kaj librojn pri la rumana 
kaj franca literaturoj, kaj pri la historio de la hungaraj-francaj irtterrilatoj, 
precipe dum la liberbatalo de Ferenc Rakoczi la Dua (1703-1711). Li estas 
aŭtoro ankaŭ de pluraj kulturhistoriaj kaj kulturpolitikaj libroj.

1

Oni ĉiam sentas angoron, parolante pri la pozicioj de la hungara 
kuituro en eksterlando. La fonto de la angoro estas ankaŭ tio, ke 
jam tradicie ni sentas nian solecon, izolitecon, mi povus eĉ diri, 
forfermitecon disde la grandaj kulturoj, disde la kulturo de la 
ekstera mondo.

Multaj jam formulis la demandon, kaj multaj respondis ĝin 
tre pesimisme: ĉu entute ekzistas ebleco por tio, ke la hungara 
kulturo atingu la eksteran mondon. Mi trovas, ke la pasintaj jar- 
dekoj -  kaj nun mi aludas ne nur la kvardek jarojn depost la 
liberiĝo, sed ankaŭ la pli fruajn jardekojn -  klare pruvis, ke tiu 
ebleco ekzistas. Nenia fatalo malpermesas, ke la hungara kulturo 
eniru en la sangocirkuladon de la monda kulturo. Unue aperis tia 
pozitiva precedenco en la muziko. Nun jam maleblus kontesti, ke 
en monda muzikhistoria verko la hungara muziko nepre devas havi 
sian ĉapitron, kaj neniu povus aserti, ke la universala muzikhistorio 
povus maihavi la kontribuon de la hungara muziko. Okazis ŝanĝo 
ankaŭ en alia arto, same ozanta internacian esprimmanieron -  en 
la filmarto. Kompreneble, oni ne povas aserti, ke la hungaraj filmoj 
okupas tian pozicion en la monda filmarto, kiel la verkoj de Bartok 
aŭ Kodiily en la muziko de la mondo, tamen, ili ĉeestas en la inter- 
nacia filma mondo, vekas interesiĝon, speciale en intelektulaj 
rondoj. Pliboniĝis ankaŭ la pozicioj de la hnngara scienco en la 
mondo. Kaj ĉi tie mi aludas ne nur la natursciencojn, kiuj jam pli 
frue havis abundajn internaciajn kontaktojn, sed ankaŭ la sociajn 
sciencojn, la ekonomikon aŭ la historiografio.., kies reprezentantoj 
kaj iliaj verkoj elvokas grandan atenton eksterlande, kaj rajte ni 
povas aserti, ke tiuj verkoj bone ligiĝas al la internaciaj tendencoj 
de la ekonomiko kaj historiografio.

Ni devas rimarki ankaŭ ŝanĝon pli ĝeneralan: grave kreskis ia 
interesiĝo pri Hungario, kaj ne nur pri ĝia kulturo. Cio tio, kio 
okazis en nia lando post 1945, kaj speciale post 1956, en la ses- 
dekaj-sepdekaj jaroj, elvokas interesiĝon en ekonomiaj-politikaj 
medioj. Tiu interesiĝo havas ankaŭ manifestiĝojn ekstreme simplig- 
itajn: unu el tiuj estas la troigite optimisma konceptado pri la 
situacio de Hungario, kiu konceptado kompreneble ne estas reala: 
ofte ĝin elvokas la intenco kontraŭstarigi nian landon al aliaj 
socialismaj landoj. Malgraŭ tiuj naivaj, kelkfoje manipulitaj kon- 
ceptoj -  aŭ senkonsidere al ili -  indas rimarki la faktan interesiĝon, 
kaj profiti el ĝi por nia kultura ĉeesto eksterlande.

En la afero de la eksterlanda ĉeesto de la hungara kulturo mi 
sentas ankaŭ personan engaĝitecon, ĉar ekde mia studenta aĝo 
min okupis la demando, kial en la mondo la imago pri Hungario 
estas tia, kia ĝi estas. La stimulon por tiu interesiĝo donis miaj 
Transilvaniaj spertoj, kaj ankaŭ la vasta diskuto, kiu disvolviĝis en 
la kvardekaj jaroj pri Ia temo „Nia famo en la mondo”. Tiu persona 
engaĝiteco min instigis okupiĝi pri la hungaraj-francaj interrilatoj, 
kaj ankaŭ praktike partopreni en Ia agado enlanda kaj ekster- 
landa por la vastigo de la internacia kultura kaj scienca kunlaborado.

2

Konsiderante tiujn ŝanĝojn, kion ni povas fari nuntempe por la 
firmigo de la hungara kultura ĉeesto en eksterlando?

La plej grava tereno estas la progresigo de la hungarologia 
instruado kaj scienca laborado, kaj tiucela serĉado de novaj formoj 
de intemacia kunlaboro.

Nuntempe en 7 9  universitatoj de 23 Undoj laboras hungaraj 
lektoroj, kiuj okupiĝas plejparte pri lingvoinstruado, sed parte 
ankaŭ pri instruado de literaturo. E1 tiuj en 34 universitatoj agadas 
lektoroj, senditaj de ni.

Hungarologion ni povas koncepti kiel komplekson de plej 
diversaj studoj: al ĝi apartenas ne nur lingvo, literaturo kaj eble 
historio, sed ankaŭ ekonomiko, sociologio, etnografio ktp. Esence 
ni revenis al la malnova koncepto por hungarologio, por vidi, ĉu 
tiel eble ni povus interesigi en eksterlando pli vastan rondon de la 
intelektuloj kaj de la kulturaj institucioj koncerne la konojn pri 
Hungario kaj la ampleksigon de la ĉeesto de la hungara kulturo. 
Institucie tio signifas, ke en la universitata sistemo de la koncema 
lando ni kreu lokon por hungarologiaj studoj. Tiel startis la starigo 
de la diversaj hungarologiaj centroj. Rezulte de tio naskiĝis en la 
usona urbo Bloomington, en la Indiana Universitato la unua tia 
bazo, kaj la dua en la kanada urbo Toronto -  parte per la kontri- 
buoj de la tieaj hungaraj elmigrintoj -  kvankam ĝi ne havas tiel 
vastan agadon, kiel la hungarologia centro de Bloomington. Somere 
de ta kuranta jaro oni anoncis en Romo la kreon de hungarologia 
centro, en decembro ekfunkcios ankaŭ en Pariza universitato 
hungarologia instma kaj esplorcentro. En Vieno stariĝos samspeca 
centro dank’ al la komuna strebado de la Finnougra Instituto kaj 
de la Instituto pri Orient-Eŭropa Historio. Ni havas similajn 
planojn ankaŭ por Varsovio kaj Berlino.
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Kompreneble, en tiuj centroj ne eblos instrui ĉion kaj okupjgi 
pri ĉiudirektaj sciencaj laboroj. La hungarologiaj centroj povos 
mem instrui la hungaran Ungvon, literaturon kaj kulturhistorion, 
kaj krome ili povos kunordigi kaj heipi la agadon de tiuj, kiuj 
okupjĝas pri hungaraj temoj, en kiu ajn universitato ili laboras. 
Tiamaniere la personoj, okupiĝantaj pri hungaraj temoj, povas 
ligiĝi al funkcianta institucia reto, certigi la edukadon de novaj 
hungarologoj, kaj kreiĝas ebloj ankaŭ por komuna scienca laboro. 
Ci tie en Hungario ni devas krei la bazon por subteni la funkciadon 
de tiuj centroj. Ni estas konvinkitaj, ke niaj fortoj sufiĉos por tio, 
se hejme ni bone organizos la laboron.

La ĉeeston de la hnngara kulturo nuntempe povas firmigi hunga- 
raj institutoj en dek eksterlandaj lokoj, do, en pli da lokoj, ol en la 
tridekaj jaroj. Ni trovas unu el la pozitivajoj de la kultura politiko 
de Kuno Klebelsbeig1, ke li klopodis ligi la hungaran sciencan kaj 
kulturan vivon al la tendencoj de la ekstera mondo. Kompreneble 
li malfermis la pordojn antaŭ ĉio al okcidento, ja tio respondis 
al la tiama politika orientiĝo. Granda plimulto de la hungara inte- 
lektularo tiam estis konvinkita, ke Trianon2 ŝuldiĝas ne malmulte 
al tiu imago pri hungaroj, kiu tiutempe vivis en Britio, Usono aŭ 
Francio, kaj tial ĝi aklame salutis la fondon de hungaraj institutoj, 
sed ties nombro estis malgranda: ili funkciis en Romo, Berlino, 
Parizo kaj Vieno. Se mi komparas la reton, kiun kreis Klebelsberg, 
kun tiu, kiun disponas ni, mi devas diri, ke kvante niaj ebloj 
multobliĝis. Sed tio ne nepre signifas, ke ni povas respondi ankaŭ 
al la kvalitaj postuloj, kaj ke nia ĉeesto estas tiel frape efika, kiel 
ni ŝhtus tion. La institutoj faras laboron sufiĉe vastarn, tamen tic 
ligiĝas ĉefe nur al la perado de artaj produktoj. Foje-foje oni havas 
la senton, ke ili plenumas la laboron de simpla kulturdomo, kaj ne 
sufiĉe ili vartas la kontaktojn kun tiuj grupoj de intelektuloj, kiuj 
havas influon al la publika opinio kaj al la funkciado de la 
kultura instituciaro de la koncerna lando, nek kun la amaskomuni- 
kiloj, kiuj plej efike povus disvastigi la produktojn de la hungara 
kulturo. Dum la lastaj unu-du jaroj ni klopodis ŝanĝi tiun situacion, 
kaj la institutoj komencas partopreni en la hungarologia laboro, 
subtenas la laboron de tiuj centroj, plenumante samtempe ankaŭ 
siajn specifajn taskojn.

Baza kondiĉo de la plibonigo de la laboro estas tio, ke ĉi tie 
hejme ni oiganizu la konvenan informadon kaj dokumentadon, kaj 
gravas ankaŭ, ke ni havu konvenajn kulturajn diplomatojn, kiuj 
konas kaj la hungaran kulturan vivon, kaj la kulturan vivon de la 
koncernaj landoj, tiamaniere povantaj fari tie organizan laboron. 
Ili estas tiuj, kiuj povas teni senperan kontakton kun la amas- 
komunikiloj, kun la eldonejoj kaj aliaj kulturaj institucioj de la 
koncernaj landoj.

Bedaŭrinde, ni havas malmultajn tiajn intelektulojn, kiuj bone 
regas fremdajn lingvojn kaj kapablas plenumi la supre nomitajn 
taskojn -  tiu manko treege malfaciligas la evoluigon de la kon- 
taktoj. Nuntempe jam ne maleblas bone ellemi fremdan lingvon. 
Ekde la ĝeneralaj lernejoj ĝis la universitatoj ekzistas ebleco lerni 
fremdan lingvon, sed lingvolernado kompreneble ne ekzistas sen 
fortostreĉoj. Lige kun tio mi emfazu, ke ni klopodas krei la eblojn 
por lingvolernado kaj enlande, kaj eksterlande. La evoluigo de la 
enlanda lingvoinstruado estas en nia aktuala tagordo, kaj koncerne 
la eksterlandajn eblojn staru ĉi tie kelkaj ciferoj. Mezlernejanoj 
povas partopreni somerajn lingvotendarojn en Sovetio kaj GDR 
(ĉiujare 300 lernantoj vojaĝas en Sovetion, kaj 450 partoprenas 
rusajn lingvotendarojn enlande); el la universitataj studentoj pri 
rusa filologio 550 personoj pasigas ĉiujare unu semestron en sovetaj 
universitatoj, kaj 160 studentoj pri germana filologio povas veturi 
por unu semestro al GDR. En la aliaj socialismaj landoj nidisponas 
entute 50 lokojn dum unu semestro por studentoj-filologoj de la 
koncerna Iingvo. Krome ĉ. mil studentoj povas veturi ĉiujare por 
kvar- aŭ ses-semajnaj lingvokursoj en Sovetion. En la okcidentaj 
landoj ni havas lokojn unuavice en la kadro de interŝtataj kontrak- 
toj, sed krom tiuj per hungara ŝtata stipendio, sub la egido de UN, 
je personaj invitoj aŭ dank’ al diversaj fondaĵoj dum lajaro 1984 
pli ol kvarcent hungaroj veturis al tiuj landoj kun la celo de lingvo- 
lernado, kaj pasjgis tie entute 830 monatojn. Kompreneble necesas 
plu vastigi la kadrojn de la eksterlanda lingvolernado, krom la inter- 
ŝtataj kontraktoj ni devas organizi diversajn interŝanĝojn, utiligi 
la eblojn de turismo kaj ankaŭ tiujn de la privataj vizitoj.

La supran temon mi eksplikis tiel detale pro tio, ĉar la evoluigo 
de Ia kultura kunlaboro ne malmulte dependas de personaj fak- 
toroj; tio kompreneble koncernas ne nur nin, hungarojn, sed ankaŭ 
niajn eksterlandajn partnerojn.

3

Rilate la eksterlandan ĉeeston de nia beletro, la unua problemo 
estas tio, ĉu troviĝas tradukisto? Ni spertas, ke pri la edukado dc 
tradukistoj el la hungara lingvo la aferoj marŝas malbonc eĉ cn la 
socialismaj landoj. La problemo estas multe pli granda en la landoj 
de Okcidenta Eŭropo, malgraŭ tio, ke parto de la hungaraj el- 
migrintoj eminente laboras sur la kampo de la tradukado, kaj ni 
subtenas tiun laboron. Aparte gravas do, ke la ekstcrlandaj univer- 
sitatoj en la hungarologiaj centroj eduku tradukistojn, kiuj devos 
ricevi kompletigan instruadon en Hungario mem -  por tio ni devos 
trovi novajn formojn.

Ĉiam pli klara fariĝas ankaŭ la bezono informadi literaturajn 
kritikistojn kaj kulturajn ĵurnalistojn, kiuj povos raporti cn la 
gazetaro, radio aŭ televido pri la aperintaj verkoj. En la nuna 
tempo la eksterlandaj revuoj kaj eĉ la specialaj dissendoj de la 
radio kaj televido apenaŭ rimarkas tradukojn el la hungara literaturo, 
aperigitajn kun grandaj malfacilaĵoj. Tiel eĉ la apero de la tradukoj 
ne certigas, ke la hungara beletro trovos la vojon almenaŭ al parto 
de la publiko.

Grava problemo estas ankaŭ la disvastigo de la produktoj de la 
enlanda fremdlingva libroeldonado. Estas absurda situacio, ke en 
Hungario aperas sufiĉe multaj fremdlingvaj eldonaĵoj ĉe la Eldoncjo 
Corvina kaj la Akademia Eldonejo, kaj ili malhavas pli vastan ehon, 
precipe la beletraj libroj. Cetere, eĉ la hungara gazetaro ignoras 
tiujn eldonaĵojn, kvankam estus inde informi nian publikon pri la 
propraj fortostreĉoj.

La popularigo de la beletro postulas la validigon de reciprokeco 
en Ia internaciaj kontaktoj. Sovetio kaj la ceteraj socialismaj landoj 
klopodas eldoni tradukojn el la hungara literaturo en konvena 
nombro. Ĉe la elekto kompreneble validiĝas la principoj de la 
kulturpolitiko de la koncerna lando, tial la aplikata valorhicrarkio 
povas diferenci disde la nia, Nia klasika literaturo kaj la ĉefverkoj 
de la unua duono de la 20-a jarcento eldoniĝas cn ĉiuj socialismaj 
landoj, la reprezentiĝo de la plej nova beletro estas malpli forta.

En la okcidentaj landoj la ĉefa zorgo estas tio, ke la eldoncjoj 
ne vidas profiteblon en la aperigo de hungaraj beletraĵoj: escepto 
estas la Federacia Respubliko Germanio, kie aperas relative pli 
multaj tradukoj. En Francio dum longa tempo aperis tre malmultaj 
hungaraj verkoj, kaj ne atingis pli vastan sukceson ĉe la publiko 
eĉ la verkoj de aŭtoro tiel intime ligiĝanta al la franca kulturo, kia 
estas Gyula Illyes. Dum la vizito de prezidento Mitterand al Buda- 
peŝto ni ricevis promeson, ke la franca registaro subtenos la el- 
donadon de tradukoj el la hungara beletro. Dum la pasintaj 2-3 
jaroj aperis en Francio entute 15-20 libroj, sed plejparte ĉe mal- 
grandaj eldonejoj, en malalta eldonkvanto, kun minimuma publika 
eho. Ĉar tion ni ne povis atingi, ke ankaŭ la gazetaro rimarku tiujn 
librojn.

Cetere en la kapitalismaj landoj la „spotanea" elekto ordinare 
trafas tiujn verkojn, de kiuj oni esperas politikan sensacion. Sajnas 
nekredebla afero, ke Tibor Dery ĝis 1956 estis tute nekonata en la 
okcidenta mondo, kaj liajn verkojn oni komencis aperigi post lia 
politika agado3. Ni devas bazi nian laboron ne sur la efemera sen- 
sacio, sed sur la rekono de la valoroj, se eble, sur la vasta publika 
rekono de la valoraĵoj. Ni fidas pri tio, ke en la debatoj de la 
Eŭropa Kultura Forumo naskiĝos konkretaj kaj realigeblaj propo- 
noj, ja ankaŭ multaj aliaj landoj estas interesitaj pri tio, ke la 
mondo ekkonu la literaturajn valoraĵojn de la malmulte disvastiĝ- 
intaj lingvoj. E1 tio profitus ne nur ni, hungaroj, sed profitus ankaŭ 
la mondo. ,

E1 la hungara: Vilmos Benczik

1. Kuno Klebelsberg (1875-1932) hungara politikisto, inter 1922- 
1931 ministro pri religio kaj kulturo. Sur la bazo de sia konser- 
vative naciisma principo, laŭ kiu Hungario devas demonstri sian 
kulturan superecon kompare al la najbaraj popoloj, apartenintaj 
pli frue al la historia Hungario, li tre grave evoluigis la publikan 
instruadon kaj disvolvis esence pozitivan kulturpolitikon.

2 Kastelo en Versajlo, kie en 1920 oni subskribis packontrakton 
rezulte de kiu Hungario perdis du trionojn de sia teritorio, kaj 
duonon de sia loĝantaro. Inter 1920 kaj 1945 la centra celo de la 
hungara politiko estis revizii tiun packontrakton.

3 Tibor Dery (1894-1977) hungara novelisto kaj romanisto, inter 
1957-1961 li estis en malliberejo pro kontraŭrevolucia agado.

Unu el la plej elstaraj figuroj de la ĉi-jarcenta hungara prozo.
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Xa Konferenco kunsidis en la Kulturpalaco "L. Ĵivkova"

Dum sia 23-a sesio de la Ĝene- 
rala Konferenco UNESKO adop- 
tis rezolucion favore al Esperan- 
to. La rezoluciproponon prezen- 
tis la Jugoslava delegitaro kune 
kun ses kunsubskribantoj, tiuj de 
Rulgario, Ĉinio, Hungario, Kos- 
tariko, Pollando kaj Sanmarino.

Kiel reprezentanto de UEA en 
tiu Konferenco, okazinta en So- 
fio, de la 8-a de oktobro ĝis la 
12-a de novembro 1985, mi kon- 
taktis multajn reprezentantojn kaj 
informis ilin pri Esperanto, ĝia 
nuna stato de progreso kaj ĝia 
konstanta kaj multflanka kun- 
laboro kun Unesko. Aliflanke 
multaj esperantistoj diverslandaj 
direktis sin al sialanda edukmi- 
nisterio aŭ Unesko-komisiono por 
informi ilin kaj peti apogon al 
nia rezolucipropono. Informon 
pri tia agado mi ricevis de s-noj 
R. Corsetti (Italio), Y. Isobe (Ja- 
panio), T. Vasko (Hungario), S. 
Prasad Mitra(Hindio), H. M. Mait- 
zen (Aŭstrio), R. Harry (Aŭstra- 
lio), Randrienekena (Madagaska- 
ra), M.M. Ngingi (Kongo), P. To- 
dorov (Bulgario), J.M. Mbele (Ka- 
meruno), kun plua kontribuo de 
d-rino B. Despiney kaj A. Staes, 
kaj certe multaj aliaj, kiuj ne 
anoncis al mi. Tia vasta kun- 
laboro montras vastan celkonsci- 
an agadon, kies efiko ne povas 
ne montriĝi.

Mi havis la okazon dufoje pa-

roladi, la unuan fojon en la plen- 
kunsido de la Ĝenerala Konferen- 
co, kaj la duan fojon en la Komi- 
siono IV, en kiu nia rezoluci- 
propono DR 218 estis diskutota. 
Dum tiu kunsido favore al Espe- 
ranto parolis ankaŭ la reprezen- 
tantoj de Jugoslavio, de Japanio 
kaj de Eburbordo, kiu diris ke 
lia lando varme bonvenigos la 
Universalan kongreson de espe- 
rantistoj en 1990, kaj ke li espe- 
ras ke tiu evento grave kontribuos 
al la disvastigo de la Internacia 
Lingvo Esperanto.

Interesaj kaj grandvaloraj estis 
miaj kontaktoj kun membroj de 
la delegitaroj el Sanmarino, Kos- 
tariko, Ĉinio, Hindio, Aŭstralio 
kaj multaj aliaj, inkluzive tutan 
vicon de Afrikaj landoj, inter kiuj 
mi distribuis informajn broŝurojn

pri la lingva problemo en Afriko 
kaj la lingva problemo de la Mo- 
vado de nealiancaj landoj. Laŭ 
mia peto, la Ĝenerala Direktoro 
de Unesko, s-ro Amadou Mahtar 
M’Bow akceptis min por persona 
interparolo. Tiuokaze mi donacis 
al li mikrolibron (15x15 mm), en 
kiu mi kompilis la vorton „paco” 
en 100 lingvoj. La titolo de la lib- 
reto estis en Esperanto: „PACO”.

Laŭ mia opinio eĉ se la re- 
zolucio ne estus adoptita, la tem- 
po kaj energio kiun mi investis, 
ne estis senutilaj. Sed feliĉe, la 
rezolucio estas akceptita ĉiuvoĉe, 
kaj la Esperanto-movado post 31 
jaroj denove havas seriozan sub- 
tenon de la plej alta organo de 
tiu prestiĝa mondorganizo. Res- 
tas al ni la tasko kiel eble plej 
vaste profiti el ĝi.

Tibor Sekelj, la reprezentanto de UEA


